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Abstract. Scientific translation is a complex process requiring accuracy and
considering the cognitive-pragmatic aspects of perception. Challenge in special
term translation is polysemy of specialized terms with conceptual variety which
might be interpreted differently depending on a language of translation. Incorrect
term selection can lead to misunderstandings and loss of scientific accuracy.

The aim of the study to examine application of Relevance Theory in
translation of specialized terminology and adaptation of scientific discourse
considering cognitive and pragmatic factors. The focus is done to investigate
strategies of optimal relevance, contextual assumptions, and procedural meanings
of terms. Methodology includes usage of cognitive-pragmatic, corpora, and
comparison analysis of special terms, such as “shear stress”, “simple shear”,
“body force” and “earthquake waves” using mechanic manuals.

Findings of the research demonstrate that term choice depends on cognitive
level of target audience’ perception and on the aim of translation. Usage of
Relevance Theory assists in maximizing translation accuracy and its perception
providing a balance between scientific reliability and cognitive availability. The
analysis confirms that adaptation of scientific discourse according to peculiarities
of audience’s perception level (professionals, students, public at large) promotes
more effective transfer of scientific information.

The research contributes to develop a methodological framework for
training translators, creating terminological resources, and improving translation
strategies in the scientific and technical sphere. The practical significance of the
work is to improve the quality of scientific translation and the possibility of its
application in educational, linguistic, and engineering contexts.

Keywords: Relevance Theory, scientific translation, specialized
terminology, cognitive-pragmatic analysis, contextual adaptation, corpus-based
analysis, terminology optimization, scientific discourse

Introduction

The translation of scientific and technical texts is a challenging process
requiring not only accuracy but consider the perception differences of each
audience. The main problem is to translate special terms which people supposed
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to be easiest part as there are linguistic equivalents and calque translation however
some terms may be concepts, homonyms or polysemantic terms. In such case the
choice of correct variation is challenging, and usage of incorrect variant brings
to misunderstanding or distortion of meaning and scientific precision. Also,
important consideration is cognitive level of audience and their background
knowledge which effect on perception rate.

Relevance Theory of translation proposed by Dan Sperber and Deirdre
Wilson, uses a cognitive-pragmatic approach aimed to achieve maximum
cognitive efficiency using minimal efforts. This is achieved by a message
interpretation where the meaning of term is determined by contextual perception,
not by lexical semantics.

In the article we analyze the usage of Relevance Theory in translation of
special terms and their adaptation in scientific discourse considering cognitive
strategies of information perception.

The aim of the research is to apply Relevance Theory to translate special
terms and to adapt scientific discourse considering cognitive and pragmatic
features of information perception. The tasks of the work are:

1. To describe main peculiarities of Relevance Theory and their impact on
translation.

2. To analyze specifics of special term translation in scientific discourse.

3. To consider the role of contextual assumptions and cognitive mechanisms
in interpreting terminology.

4. To compare different methods for translating special terms (literal
translation, adapted translation, pragmatic translation).

5. To demonstrate the importance of adapting scientific discourse for
different audiences.

The novelty of research is to use Relevance Theory in translating special
terminology, especially in mechanics and engineering domains, where terms
are mostly polysemantic, conceptual variative or procedural meaningful. This
research is focused on investigating cognitive-pragmatic strategies which assist to
optimize choice and adaptability of terms. This approach is contrast to traditional
approaches when direct translation methods are used (calque or word-by-word
translation).

This research does not purely focus on comparative linguistic analysis, it is
more aimed to study Relevance Theory’s principles directed to optimal relevance,
contextual assumptions, and procedural meaning influence on translator’s
decisions. The work determines the best suitable choice of translation of the term
minimizing cognitive perception efforts of the target audience using the term
equivalents based on corpora analysis and expert consultations.

Literature review

Relevance Theory of translation proposed by Dan Sperber and Deirdre
Wilson in 1986, perceives communication as a process in which each part tries to
achieve maximum cognitive efficiency using minimum efforts [1]. This principle
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1s important in translation process, especially in scientific or technical translation
where term translation is crucial.

The researchers note that traditional (semantic, syntactical) approaches
to terms’ translation might be insufficient as they are blind to cognitive and
pragmatic factors of information perception [2,3]. Cognitive-pragmatic analysis
considers mental models of audience and use term’s equivalence in accordance
with that audience. It means to use direct equivalent for professional audience
and use adaptation (add description or determinators) for not professional one.

Relevance Theory proposes three main methods of translation:

1. Optimal relevance when we choose equivalent which is understandable
for a target audience, e. g. to use “kacarenpHoe HampspkeHue (shear stress)
instead of “nHanpsbxenue cnsura” for Russian-language mechanical texts [4, p.
178-182].

2. Contextual assumption is a strategy which considers background
knowledge of a target audience. This strategy is useful when we need to translate
terms with high degree of polysemy [4, p. 28-35].

3. Procedural meaning is a strategy when a term may encode either
conceptual or procedural information, which influences its interpretation [4, p.
85-108].

The usage of these methods in scientific translation assists to more precise
and accurate transference of meaning that is proved by empirical evidence [5, 6].
The effectiveness of cognitive-pragmatic strategies in translation highlights the
following advantages:

1. Relevance Theory allows translators to consider the cognitive processes
of readers and adapt terminology depending on the communicative context.

2. Corpus analysis and cognitive mapping techniques reduce errors
associated with homonymy and polysemy, ensuring greater consistency in
terminology usage.

3. Integrating cognitive-pragmatic analysis into translator training
programs can significantly increase translation accuracy, especially in scientific
and technical fields.

However, it is important always remember that terminology studies content
and essence of terms in linguistics. Thus, linguistic research, such as the study
of metaphors in terms formation, play an important role in the development of
terminology. Terms formation, as any generally used words, is based on national
cognitive mechanisms and metaphor is important cognitive element in terms
formation. As the research denotes [7, p. 322-343] metaphors are used as in
speech, so they form the way of thinking and information perception mechanisms
as well as play role in creating concepts.

Furthermore, A.K. Zhumabekova analyzed the methods of special
linguistic term translation from English into Kazakh and identified the main
problems associated with terminological gaps and inconsistencies in national
terminological systems. The study considered both direct and indirect translation
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methods, including transliteration, calques, and selection of equivalents. It was
found that incorrect use of the terminological base, e.g. borrowing terms through
the Russian language, can lead to factual errors and a violation of the terminology
systematicity [8, p. 1477-1493].

While Ch. Nord mentions three fundamental challenges in scientific
translation that further support the necessity of a cognitive-pragmatic framework:

1. Linguistic difficulties include terminological variability and polysemy,
which require precise selection of equivalents.

2. Conventional differences mean the specificity of the use of terms in
different languages, often necessitating adaptation.

3. Pragmatic aspects refer to adaptation of the text for the target audience’s
cognitive and cultural expectations [9].

These factors reinforce the need for an integrated approach that
incorporates Relevance Theory and cognitive-pragmatic analysis to ensure
translation precision, coherence, and accessibility. The combination of corpus-
based linguistic research, cognitive mapping, and relevance-driven adaptation
strategies provides foundation for optimization of scientific results.

Thus, further development in this area seems promising from both
theoretical and practical points of view as for translators, linguists, and scholars
who engage in cross-disciplinary studies.

Materials and methods

Material for study is texts of manuals written in the English language and
their possible translation in Russian language. Methods of research are cognitive
and pragmatic analysis as well as corpus-based and comparison analysis.
Cognitive analysis is used to investigate how different linguistic systems code
interpret special terms on the base of the reader’s cognitive load and background
knowledge while pragmatic analysis studies the role of context and discourse
norms in terms’ translation choice. Corpus-based analysis estimates dominant
term equivalence in special texts to ensure consistency with established scientific
discourse. Comparative analysis assists in differentiation terms’ usage in
languages highlighting key challenges in multilingual scientific translation.

The object of research is special translation of terms and their adaptation
in scientific discourse while the subject of research is application of Relevance
Theory in terms translation and influence of cognitive-pragmatic factors on
translation strategy selection.

Thus, this study determines optimal methods of translation special terms by
balancing semantic fidelity, cognitive accessibility, and discourse adaptation. The
results show that Relevance Theory increases the term accuracy and precision by
allowing translators to use as direct equivalents, so contextual adaptations and
procedural interpretations, thereby this methodology improves both readability
and scientific accuracy.
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Discussion and results

The theoretical insights highlight the significance of Relevance Theory
and cognitive-pragmatic analysis in scientific translation. We examine specific
translation methods applied to specialized terminology to explore practical
application of cognitive-pragmatic analysis based on Relevance Theory. The
analysis focuses on the concept of “shear” in the field of continuum mechanics.
By applying the principles of optimal relevance, contextual assumptions, and
procedural meaning, we evaluate how translation choices can be optimized for
accuracy, accessibility, and cognitive efficiency.

The example taken from the manual “Introduction to Continuum mechanics”
by Panayiotis Papadopoulos has several terminological units which might be
translated incorrect using direct translation type.

“... simple shear. Consider the case of simple tension along ...-axis, ...
while all other components of the stress are zero. This is clearly an equilibrium
state in the absence of body force. It follows ... that in an isotropic linearly elastic
solid ...while all shearing components of strain vanish” [10, p. 235-236].

We use ellipsis to omit equations and unnecessary symbols which are
important for specialists of mechanics but has minor semantic for linguistic
specialists. The abstract contains terminological combination “simple shear”
which may be translated as “snemenTapHbIii cABUr” Or “IpocToil caBUT” in
Russian language. As there are two options for translation it is necessary to
make corpora analysis to choose the most appropriate variant. We use Russian
language national corpora and find out that there is no terminological combination
“anemenTapHbIil caBur”’, when we check the combination “npoctoit casur” we
have evidence of such usage in scientific discourse (see Figure 1). Relevant
Theory let to choose the most suitable equivalent and minimize cognitive efforts
of target audience’ perception which means that this variant is used in scientific-
popular discourse. That fact gives the evidence to relevance of this equivalent
usage.
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Figure 1 — Results of Corpora analysis
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In the same sentence there is a terminological combination “body force”
which can be translated as “cuibl Tena” and “o0bemusle cuisl”’. However, we
are informed that in Russian mechanical manuals the terminological combination
“obwemunie cunbl” 1s used. This contextual knowledge assists avoid calquing and
choose suitable equivalence to the scientific discourse.

The combination “shear stress” as well can be translated as “nanpspxenue
caura” and “kacarenpHoe HanpspkeHue” . In this case the equivalent depends on
the purpose of translation:

- it is aimed to professionals then it is better to use “kacareapHOE
HanpspKeHUe” .

- it is aimed to students or people who have not sophisticated background
knowledge, then to use “Hampsixenue capura” is possible or it is better to
use descriptive translation as “cuma, ACHCTByOINas Ha EIUHUILY ILIOIIAIN
NapaJlIeJIbHO IIOBEPXHOCTH .

Thus, the translation of scientific terms requires consideration their
procedural meaning, i. e. what cognitive operation translator wants to activate in
the target audience.

When we work with a text, we need to understand to whom the text is
being translated. Depending on a target audience, the different methods are used.
For example, if the text is for professionals, then the terminology is accurate and
defined by terminological system. If the text for students or a public at large, then
the terminology should be accomplished by descriptions or interpretational notes.

“Pure shear with shear stress t relative to the direction pair (k, a), where k
and n are orthogonal unit vectors: ...” [11, p. 106]

In this case we need to understand for what audience we prepare the
translation. If it is for specialists then we use contextually adapted translation:
“UUCTBIM CHBUT C KacaTeJIbHBIM HANpPSHKEHHEM T OTHOCUTEIIBHO Taphl
opToroHanbHbIX HampasieHud (k, a). 3mech k U n — eQUHHYHBIE BEKTOPBI,
OTpeIeNAIONINEe HAalpaBIeHUE IEHCTBHS KacaTeabHbIX Hanpspokenuid”. If it is for
students or public at large we need to use interpretation tools: “IIpu uncrom cBure
napasuiesibHbIe TUIOCKOCTH Teja CMEINAIOTCs OTHOCHUTENBHO ApYr Ipyra 0e3
u3MeHeHus: popMbl U 00beMa. ITO SBJICHUE UCIOIB3YETCS B TEOPUH YIIPYTOCTU
JUIs aHAJIM3a HAIPSOKEHHO-N1e()OPMUPOBAHHOTO COCTOSIHHSI MaTepUANIOB. 37€Ch
«k» 1 «ny» ABNSAIOTCA 0003HAYCHUSIMHE JIJIS] EAUHUYHBIX BEKTOPOB, OMPEIEIISIFOIINX
HaIpaBJIEHUE JIEHCTBUS KAaCaTEJIbHbIX HAPSKEHUMN .

If we translate terms using Relevance Theory, we need to make several
steps:

Step 1: Identifying the Term Type

- A term might be lexically unambiguous term. In this situation usage
of direct translation type is preferable, e. g. literal translation or calque (shear
modulus — Momynb cBura).

- A term might be homonyms or polysemous term. In this case contextual
equivalent is usually used (e.g., shear stress — kacarenpbHOE HampsDKEHUE OF
HaNpsDKEHUE CIIBUTA).
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- A term might refer to conceptual or procedural term. In this case cognitive-
driven interpretation is preferable variation for translation (e.g., body force —
00bBEMHBIE CHIIBI).

Step 2: Considering the Target Audience

- If the translation is for specialists, then we need be directed by
terminological accuracy and fidelity, which means that we need to find direct
scientific equivalent.

- If the translation is for students, we may use cognitive accessibility. This
means to use additional explanation or paraphrased definitions.

- If the translation is for general audience, then we may use discourse
adaptation tools which contain conceptual rather than terminological translation.

Step 3: Corpus-Based Validation and Expert Preference

Corpora analysis finds out preferred term usage in scientific texts, it helps
to use in translation. Corpora search assists in analyzing dominant term usage,
then we apply in translation only standardized translation (e.g., simple shear —
npocroii casur). In a case when we do not have corpus evidence, then we might
rely on translator discretion based on discourse norms.

Also, very powerful tool is expert consultation and awareness of terminology
norms which assists to use only established terms of a particular discourse, in our
case engineering and mechanical one.

Step 4: Relevance-Theory Based Decision

The decision-making process in translating refers to usage of several
strategies which assist in choosing the most appropriate equivalent for definite
context. These strategies include:

- the first strategy is optimal relevance which directed to select term
ensuring minimal cognitive effort (e.g., commonly used equivalent).

- the second strategy is contextual assumptions, which considers the
knowledge level of reader (a target audience).

- the third is procedural meaning which ensures the term activates the
correct cognitive process in reader’s mind [4]. Thus, sometimes, cognitive
process connects metaphorical source of term formation. In this case translator
needs to understand the nature of metaphor and the concept lies, e. g. the term
“earthquake waves” has a metaphorical background drawing an analogy between
the propagation of seismic energy through the Earth and the way waves travel
across the surface of water. So, in formulating some concept which lately becomes
a term, a metaphorical transfer is applied. This tool assists in explanation complex
concept by simplification using similarity. Thus, here there are similarities in the
motion of waves: crests, troughs, wavelength, frequency, etc. So, the metaphor
of a “wave” simplifies a complex phenomenon, making it more intuitive. As all
people are familiar with the concept of waves on water, so it is easier for them
to imagine how the energy from an earthquake “moves” through the earth. In
translation the same concept was used “BosiHBI 3emieTpsiceHUs” / “XKEPCUIKIHY
(>kep cinkiHicl / )kep cinkiny) TonkeiHAape! . According to Terminkom.kz there
are several possible terms depending to scientific area, so term “xepciikiny”
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relates to geology, term “xep cuiikinici” — to mechanics while “xep cinkiny” — to
physics. As even if this natural phenomenon is an object for research by different
domains it is correct to use physical equivalent in term formation, thus “xep
CUIKIHY TOJIKbIHJApHI” 1s a correct variation which preserves metaphorical origin
of the concept and explains physical processes.

Thus, the results of terms’ analysis made above can be summarized in Table 1.

Table 1. Relevance Theory’s methods in special term translation

Source Term | Possible Translations | Translation Type Final Choice (Based on

Corpus and Audience)
IIpocroii cniur

Simple shear |smemenrapubIi cnBur /
MIPOCTOI cIBUT
cuiIbl Tena / 00bEMHEIE

CHIJIBI

Corpus-based

Contextual adaptation | O0beMHBIC CHITBI

(equivalent)

Body force

Shear stress  |Hampsbkenne — capura | Procedural meaning | KacarenbHoe HaIpsDKCHUE
/ KacaTeIbHOe (for specialists) / Hampsoxenmne
HATPSKCHUE cagura (for students)

Earthquake|x e pcia kiuHy/Metaphorical|Xepcikiny TOJIKBIHJIApBI

waves TonKeIHAapel /  kep |transfer + Contextual | (physical — term  preserves
cinkiHici TONKBIHAApHI | adaptation metaphor and explains
/ xKep CLIKIHY physical processes)
TOJIKBIHIAPBI

The table was designed based on the results of the research.

Conclusion

The research solves key problems including analysis of Relevance
Theory influence on translation estimating the role of contextual assumptions
and cognitive mechanisms in terms interpretations and in comparing different
translation methods such as literal, adaptive, and pragmatic translation.

The results approve that Relevance Theory supports effective framework
for translating special terminology as theory considers cognitive processes of
target audience and guaranties translated terms be accurate and accessible for
perception. The study demonstrates that:

- Optimal relevance assist translators to choose equivalents which suit
cognitive expectations of the target audience ensuring minimal processing efforts
of audience.

- Contextual assumptions are crucial in choosing terms which rely to
background knowledge and professional domain of reader assisting to avoid
misunderstanding.

- Procedural meaning affects how terms are understood in discourse
highlighting the necessity of taking into consideration cognitive operations that
term may activate in the target audience’s brains.

Translators can optimize transference of the meaning at the same time
preserving scientific accuracy by applying cognitive-pragmatic strategies.
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Comparative analysis of terminology choice based on corpus-based checking
demonstrates the relevance-based approach significantly increases translation
accuracy and coherence of special texts.

Thus, this research underlines the importance of Relevance Theory in
scientific translation proving that it provides effectiveness of adaptational tools in
scientific discourse translation for each target audience by refining terminological
selection. Future studies may be directed to additional research in the field
of integrating Relevance theory with scientific translation through machine-
assisted translation models or in the direction of standardization multilinguistic
terminological systems.
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FbIJIBIMU AYJAPMAJAT'BI O3EKTIVIIK TEOPUSACHI:
KOTHUTHUBTIK-IPATMATHKAJIBIK TAJIJIAY APKBLIbI APHAWBI
TEPMUHOJIOT USAHBI OHTAMJIAHIBIPY
*Wckakbaesa A.!, JKymabekosa A.K.?

*1 on-®apadu areiaaarsl Kazak yiaTTeiK yHUBepeuTeTi, Anmarsl, Kaszakcran
?AGaii arbiHAarbl Ka3ak yITThIK Me1aroruKaiblK YHUBEPCUTETI
Anmarel, Kazakcran

Anparna. FeutbiMu MoTiHIEpAl ayaapy — AQJIIKTI FaHa eMec, COHbIMEH
KaTap MaKcaTThl ayTUTOPUSHBIH aKIMapaTrThl KaObUIIaybIHBIH KOTHUTHUBTIK JKOHE
IIparMaTHKaJIbIK €pEKILIENIIKTEePiH €CKepY/li Tajar eTeTiH KypAesi nponecc. Herisri
Macenenepin 0ipi — apHailbl TEPMUHOJIOTHSIHBI, 9Cipece MOJIMCEeMaHTHKAIIBIK
MaFrbIHAChl MEH KOHIIETITYaJ/Ibl ©3repMeiIiri 0ap TepMUHAEpl ayaapy Tilll MEH
KOJIJIaHBLTy KOHTEKCTIHE OailllaHbICThI 9PTYPJIl TYCIHIIPUIE .

Byn 3eprTeyniH MakcaThl FHUIBIMM TEPMUHOJOTHSHBI ayAapy/a pejaeBaHT
TEOPHsST TYXKBIPHIMIAMAChlH ~ KOJJAHYIbl, COHNIAH-aK KOTHUTHBTIK JKOHE
IparMaTHKaIbIK (PaKTOpIapbl €CKepe OTBIPBII, FBUIBIMU TUCKYPCTHI OeHiMaeyi
Tangay 00Jbi TabbuIaabl. JKYMBICTBIH HETi3r1 OarbITTaphl OHTAMIBI COMKECTIK
CTpaTerusiapblH, KOHTEKCTIK OOIKaMIap bl )KOHE TEPMUHAEP/IIH POLIEAYPATIBIK
MaFbIHACHIH 3€PTTEYAl KaMTHIIBL. OJIiICTEME MEXaHUKa OKY KypaslbLIapbIHIaFbI
Heri3iHze «shear stress» (bIFbICY KepHeyi), «simple shear» (kaii biFbICY), «body
force» (nmene kymr) xoHe «earthquake waves» (ep CUIKIHICI TOJKbIHIAPHI)
TEPMUHJIEPIH MBICAJIFA ajla OTHIPHIN, KOTHUTUBTIK-IPArMaTuKaIbIK, KOPIYCTBIK
YKOHE CAJIBICTBIPMAIIBI TAJIIAYAbl KAMTHIBIK.

3epTTey HOTHKENIEpiHiH Oipi, TEPMUH TaHJAy ayAUTOPHSIHBIH TAHBIMJIBIK
NEHTeiHe JKOHE ayJapMa MakcaTblHa OallIaHBICTBI E€KEHIH KOpCEeTe/l.
ExiHirici, perieBaHT TEOPUSHBI MalaaHy FhUIBIMUA CEHIMAUIIK TIEH TaHBIMJIBIK
KOJDKETIMIUTIK ~ apachbIHAAFbl  TEME-TeHIIKTI KaMTaMachl3 €T€  OTBIPHII,
ayJapMaHbIH JQJIIrT MEH OKBUIYBIH JXaKcapTyFa KeMeKTeceli. Y HIIHIIICI,
TaJJay FBUIBIMH TUCKYPCTHI OPTYPIIi ayIUTOPUSIIApAbIH (MaMaHIap, CTyIEHTTED,
JKaNMbI afiaMaapra) KaObuigay epekinenikTepine 6ediMaey FhUIBIMU aKmapaTThl
TUIMIPEK JKETKI3yTe bIKIaJl €TeTIHIH pacTaiabl.

3epTTeyliH yJeci aygapMallbliapAbl JaspiayablH oJicTeMeNiK 0a3achlH
o3ipiiey, TEPMUHOJIOTHSIIBIK PEeCypcTapibl KYPY >KOHE FhUIBIMU-TEXHUKAJIBIK
cajlaZiaFbl ayJapMa CTpaTerusjiapblH KETUaipy Oosybl MYMKiH. JXyMBICTBIH
MPAKTUKAJIBIK MaHBI3IBUIBIFEl  FBUIBIMU ayJJapMaHbIH CaracklH apTThIpyaa
KOHE OHBI OKY, JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE MHXKCHEPIIIK KOHTEKCTTepHe KOJAaHy
MYMKIH/IT'THEH KOpIiHEeIl.
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Tipek ce3mep: pelneBaHT TEOPHUACHL, FHUIBIMU ayJapMma, apHailbl
TEPMHUHOJIOTHSI, KOTHUTHMBTIK-NIPAarMaTHKAJIBIK TOCUJ, KOHTEKCTIK Oeiimueny,
KOPITyCTBIK TaJIZay, TEPMUHOJIOTHSHBI OHTaHIaHBIPY, FRIIIBIMH AUCKYPC

PEJIEBAHTHAS TEOPUS B HAYUHOM IIEPEBOJIE:
ONITUMM3AIINSI CHEIIUAJIN3UPOBAHHON TEPMHUHOJIOI MU
YEPE3 KOTHUTUBHO-IIPATMATUYECKWI1 AHAJIU3
*MckakOaeBa A. !, XKymabekona A.K.?

*1 KazaxCKuii HAIMOHAIBHBIN YHHBEPCUTET UMEHH allb-Dapabu
Anmarel, Kazaxcran
?Ka3zaxCKuil HAlHOHAIBHBIN MEIarOTHYECKHI YHUBEPCUTET UMEHH Abast
Anmarel, Kazaxcran

AnHoTauus. [TepeBoa HayYHBIX TEKCTOB ABISETCS CIOKHBIM IPOLIECCOM,
TpeOyIOIIMM HE TOJIBKO TOYHOCTH, HO M y4eTa KOIHMUTHBHO-IIPArMaTHYeCKUX
0COOEHHOCTEH BOCHPHATHS WH(POpPMALUM LeJeBoi aynutopuei. OmHol u3
OCHOBHBIX IPOOJIEM SIBIISIETCS MEPEBOJ CIEIMATU3NPOBAHHON TEPMUHOJIOTHH, B
0COOEHHOCTU TEPMHUHOB C MOJIMCEMAHTUYECKUM 3HAYCHUEM U KOHLIENTYaJIbHON
BapUaTUBHOCTBIO, KOTOPbIE MOIYT HMHTEPIPETUPOBATbCA IO-pa3sHOMY B
3aBHCHUMOCTH OT SI3bIKa M KOHTEKCTA UCIIOJIb30BAHUSI.

[enbto AaHHOTO MCCIIENOBAHMS SIBIAETCS aHAIM3 NPUMEHEHHs KOHLEMIUU
PEJIEBAaHTHOM TEOPHM B TEPEBOJE HAYYHOM TEPMUHOJOTHH, a TAKKe aanTaliuy
Hay4YHOT'0 TIUCKYpCa C y4€TOM KOTHUTUBHBIX M ITPAarMaTH4ecKux pakropoB. OCHOBHbIE
HalpaBlieHust padOThl BKIIIOYAIOT B Ce0S H3y4YeHHE CTPaTeruil ONTUMAIIBLHOM
PETIEBAaHTHOCTH, KOHTEKCTYalIbHbIX JONYIUEHWH U MpPOLEIYPHOrO 3HAYEHUS
TEPMUHOB. METOI0I0THsl BKIFOYACT KOTHUTUBHO-IIPArMATUYECKUI, KOPIYCHBIM U
CpaBHUTEBHBIN aHAJIN3 TEPMUHOB, Ha MIPUMEPE TEPMHUHOB «shear stress», «simple
sheary, «body force» u «earthquake waves» Ha Mareprane yueOHUKOB 110 MEXaHHKE.

Pe3ynbrarsl uccneoBaHus JEMOHCTPUPYIOT TOT (aKT, 4TO BBIOOP TEPMHUHA
3aBUCUT OT KOTHUTHBHOTO YPOBHS ayAMTOPUH M LeNH nepeBona. [Ipumenenue
pENIeBaHTHOM TEOPHUM IIOMOTaeT MOBBICUTH TOYHOCTh M BOCIPHUHHUMAEMOCTh
nepeBoja, obOecreunBas OallaHC MEXIY HAy4YHOM JIOCTOBEPHOCTBIO H
KOTHUTUBHOW JOCTYNHOCTBIO. AHalu3 NOATBEP)KIAET, YTO  aJanTarus
HAy4HOTO JHCKYypCa B COOTBETCTBUHU C OCOOCHHOCTSIMHM BOCHPHUSATHS PA3THUHBIX
ayIMTOPUH (CTICIIMAIMCTOB, CTYJICHTOB, IITUPOKOH MyOIMKN) CIIOCOOCTBYET Ooee
s PeKTHUBHO nepenaye HaydHOH nH(pOopMaLnu.

BxuiaguccienoBaHus MOXKET 3aKITH0UAThCS B pa3padOTKE METOJ0J0I MUECKOM
0a3bl I TOATOTOBKU MEPEBOTYMKOB, CO3/1aHUN TEPMUHOJIOTHUECKUX PECYPCOB
U COBEPLICHCTBOBAHUU TEPEBOAUYECKUX CTPATETUH B HAyYHO-TEXHUYECKOM
coepe. [IpakTuueckas 3HaYUNMOCTb PaOOTHI IPOSIBIISIETCS B MOBBIIIIEHUH Ka4yeCTBa
HAy4yHOrO MEepeBOoJa M BO3MOXHOCTH €ro MPUMEHEHHs B 00pa30BaTENIbHBIX,
JMHIBUCTUYECKUX U MHKEHEPHBIX KOHTEKCTaX.

KurwueBble cjoBa: pejeBaHTHasE TEOpUsA, HAy4YHBIM  TEPEBOI,
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